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ANNEX 13-A 

Appendix 13-A-2 

 

 

SCHEDULE OF COMMITMENTS ON GOVERNMENT PROCUREMENT 

 BRAZIL 

 

SECTION A 

 

(CENTRAL ENTITIES) 

   

Unless otherwise specified, Chapter 13 (Government Procurement) covers procurement by entities 

listed in this Section, including their respective related agencies1, subject to the following 

thresholds:  

 

THRESHOLDS: 

 

 Goods     SDR 130,000. 

 Services     SDR 130,000. 

 Construction services   SDR 5,000,000. 

 

LIST OF ENTITIES: 

 

A) EXECUTIVE BRANCH 

1. Presidency of the Republic (Presidência da República) (Note 2); 

2. Vice-Presidency of the Republic (Vice-Presidência da República); 

3. Office of the Federal Attorney General (Advocacia-Geral da União); 

4. Ministry of Civil Affairs of the Presidency of the Republic (Casa Civil da Presidência da 

República); 

5. Brazilian Government Accountability Office (Controladoria-Geral da União); 

 
1  For greater certainty, "related agencies" comprises all subordinate bodies and agencies of public 

law with separate legal personality within the structure of the entities listed in this Section. 
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6. Institutional Security Office of the Presidency of the Republic (Gabinete de Segurança 

Institucional da Presidência da República); 

7. Ministry of Agriculture and Livestock (Ministério da Agricultura e Pecuária); 

8. Ministry of Cities (Ministério das Cidades); 

9. Ministry of Citizenship (Ministério da Cidadania); 

10. Ministry of Culture (Minstério da Cultura); 

11. Ministry of Science, Technology and Innovation (Ministério da Ciência, Tecnologia e 

Inovações); 

12. Ministry of Communications (Ministério das Comunicações); 

13. Ministry of Defense (Ministério da Defesa) (Note 3); 

14. Ministry of Agrarian Development and Family Agriculture (Ministério do Desenvolvimento 

Agrário e Agricultura Familiar); 

15. Ministry of Integration and Regional Development (Ministério da Integração e do 

Desenvolvimento Regional); 

16. Ministry of Social Development and Assistance, Family and Fight against Hunger (Ministério 

do Desenvolvimento e Assistência Social, Família e Combate à Fome); 

17. Ministry of Human Rights and Citizenship (Minnistério dos Direitos Humanos e da 

Cidadania); 

18. Ministry of Finance (Ministério da Fazenda); 

19. Ministry of Education (Ministério da Educação); 

20. Ministry of Sports (Ministério do Esporte); 

21. Ministry of Management and Innovation in Public Services (Ministério da Gestão e da 

Inovação em Serviços Públicos); 

22. Ministry of Racial Equality (Ministério da Igualdade Racial); 

23. Ministry of Development, Industry, Trade and Services (Ministério do Desenvolvimento, 

Indústria, Comércio e Serviços); 

24. Ministry of Justice and Public Security (Ministério da Justiça e Segurança Pública) (Note 2); 

25. Ministry of the Environment and Climate Change (Ministério do Meio Ambiente e Mudança 

do Clima); 

26. Ministry of Entrepreneurship, Micro and Small Enterprises (Ministério do 

Empreendedorismo, da Microempresa e da Empresa de Pequeno Porte); 

27. Ministry of Fishing and Aquaculture; (Ministério da Pesca e Aquicultura); 

28. Ministry of Mines and Energy (Ministério de Minas e Energia); 

29. Ministry of Women (Ministério das Mulheres); 
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30. Ministry of Ports and Airports (Ministério de Portos e Aeroportos); 

31. Ministry of Indigenous People (Ministério dos Povos Indígenas); 

32. Ministry of Social Security (Ministério da Previdência Social); 

33. Ministry of Foreign Affairs (Ministério das Relações Exteriores) (Note 2); 

34. Ministry of Health (Ministério da Saúde); 

35. Ministry of Labour and Employment (Ministério do Trabalho e Emprego); 

36. Ministry of Planning and Budget (Ministério do Planejamento e Orçamento); 

37. Ministry of Transport (Ministério dos Transportes); 

38. Ministry of Tourism (Ministério do Turismo); 

39. General Office of the Presidency of the Republic (Secretaria-Geral da Presidência da 

República); 

40. Institutional Relations Office of the Presidency of the Republic (Secretaria de Relações 

Institucionais da Presidência da República); 

41. Social Communication Office of the Presidency of the Republic (Secretaria de Comunicação 

Social da Presidência da República); 

42. Central Bank of Brazil (Banco Central do Brasil). 

 

B) JUDICIAL BRANCH 

1. Brazilian Supreme Court (Supremo Tribunal Federal – STF);  

2. Federal Courts (Justiça Federal) - Regional Federal Courts (Tribunais Regionais Federais); 

3. Superior Court of Justice (Superior Tribunal de Justiça – STJ); 

4. Superior Military Court (Superior Tribunal de Justiça Militar – STM) - Military Federal 

Courts (Justiça Militar da União);  

5. Superior Electoral Court (Tribunal Superior Eleitoral – TSE);  

6. Electoral Courts (Justiça Eleitoral) - Regional Electoral Courts (Tribunais Regionais 

Eleitorais); 

7. Superior Labor Court (Tribunal Superior do Trabalho); 

8. Labor Courts (Justiça do Trabalho) - Regional Labor Courts (Tribunais Regionais do 

Trabalho); 

9. Courts of the Federal District and the Brazilian Territories (Justiça do Distrito Federal e dos 

Territórios; 

10. National Council of Justice (Conselho Nacional de Justiça). 

 

C) LEGISLATIVE BRANCH 
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1. House of Representatives (Câmara dos Deputados); 

2. Federal Senate (Senado Federal); 

3. Brazilian Audit Court (Tribunal de Contas da União). 

 

D) OTHER 

1. Federal Prosecution Service (Ministério Público da União); 

2. Federal Public Defender’s Office (Defensoria Pública da União).  

 

NOTES TO SECTION A 

1. The following entities are not included in Section A: National Institute for Colonization and 

Agrarian Reform (Instituto Nacional de Colonização e Reforma Agrária – INCRA); Brazilian Space 

Agency (Agência Espacial Brasileira – AEB); National Commission for Nuclear Energy (Comissão 

Nacional de Energia Nuclear – CNEN); and, National Institute for Industrial Property (Instituto 

Nacional da Propriedade Industrial – INPI). 

 

2.  When procured by Presidency of the Republic (Presidência da República), Ministry of 

Management and Innovation in Public Services (Ministério da Gestão e da Inovação em Serviços 

Públicos), Ministry of Foreign Affairs (Ministério das Relações Exteriores) and Ministry of Justice 

and Public Security (Ministério da Justiça e Segurança Pública), Chapter 13 (Government 

Procurement) does not apply to services related to: 

 

(a) Information technology, such as the development and maintenance of software used in the 

encryption of communications; 

 

(b) Storage and maintenance of databases containing personal information of Brazilian citizens, 

resulting from requests for documents or passport;  

  

(c) Development and maintenance of computer programs responsible for the process of 

preparation of documents issued by the diplomatic service to Brazilian citizens;  

 

(d) Passport book production (CPC 32610); and  

 

(e) Services related to the activities of boundaries demarcation. 
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3. When procured by Ministry of Defense (Ministério da Defesa), Chapter 13 (Government 

Procurement) generally does not cover procurement of any service described below, due to the 

application of Article 13.5(1) (Security and general exceptions): 

 

(a) Maintenance, repair or installation of the goods not covered by  Chapter 13 (Government 

Procurement), according to  the second paragraph of Section D; 

 

(b) Consulting or training services related to the goods not covered by Chapter 13 (Government 

Procurement), according to the second paragraph of Section D; or 

 

(c)  Information technology and communication services. 
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SECTION B 

 

(SUB-CENTRAL ENTITIES) 

 

Unless otherwise specified, Chapter 13 (Government Procurement) covers procurement by entities 

listed in this Section, subject to the following thresholds:  

 

THRESHOLDS: 

 

 Goods    SDR 200,000 

 Services    SDR 200,000 

 Construction services  SDR 5,000,000 

 

LIST OF ENTITIES: 

 

1. ACRE 

 

1.1. All entities of the Executive Branch, including their respective related agencies. For greater 

certainty, "related agencies" comprises all subordinate bodies and agencies of public law with 

separate legal personality within the structure of the entities included in this Section. 

 

2. AMAPÁ 

 

2.1. All entities of the Executive Branch, including their respective related agencies. For greater 

certainty, "related agencies" comprises all subordinate bodies and agencies of public law with 

separate legal personality within the structure of the entities included in this Section. 

 

3. AMAZONAS 

 

3.1. All entities of the Executive Branch, including their respective subordinate agencies. For 

greater certainty, "subordinate agencies" comprises all subordinate bodies and agencies of public 

law with separate legal personality within the structure of the entities included in this Section. 
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3.2. For the entities listed in Amazonas in this Section, this Agreement does not cover 

procurement of: 

 

(a)  artistic or cultural goods or services; 

 

(b)  goods and services related to the environmental economy of the Amazon rainforest. 

 

4. CEARÁ 

 

4.1 All entities of the Executive Branch, including their respective related agencies. For greater 

certainty, "related agencies" comprises all subordinate bodies and agencies of public law with 

separate legal personality within the structure of the entities included in this Section. 

 

5. DISTRITO FEDERAL 

 

5.1. Executive Branch 

1. Regional Administration of Arniqueira (Administração Regional da Arniqueira);  

2. Regional Administration of Candangolândia (Administração Regional da Candangolândia); 

3. Regional Administration of Águas Claras (Administração Regional de Águas Claras); 

4. Regional Administration of Brazlândia (Administração Regional de Brazlândia);  

5. Regional Administration of Ceilândia (Administração Regional de Ceilândia);  

6. Regional Administration of Planaltina (Administração Regional de Planaltina);  

7. Regional Administration of Samambaia (Administração Regional de Samambaia);  

8. Regional Administration of Santa Maria (Administração Regional de Santa Maria);  

9. Regional Administration of São Sebastião (Administração Regional de São Sebastião);  

10. Regional Administration of Sobradinho (Administração Regional de Sobradinho);  

11. Regional Administration of Sobradinho 2 (Administração Regional de Sobradinho 2);  

12. Regional Administration of Taguatinga (Administração Regional de Taguatinga);  

13. Regional Administration of Vicente Pires (Administração Regional de Vicente Pires);  

14. Regional Administration of Cruzeiro (Administração Regional do Cruzeiro);  

15. Regional Administration of Fercal (Administração Regional do Fercal);  

16. Regional Administration of Gama (Administração Regional do Gama);  

17. Regional Administration of Guará (Administração Regional do Guará);  

18. Regional Administration of Itapoã (Administração Regional do Itapoã);  
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19. Regional Administration of Jardim Botânico (Administração Regional do Jardim Botânico);  

20. Regional Administration of Lago Norte (Administração Regional do Lago Norte);  

21. Regional Administration of Lago Sul (Administração Regional do Lago Sul);  

22. Regional Administration of N. Bandeirante (Administração Regional do N. Bandeirante); 

23. Regional Administration of Paranoá (Administração Regional do Paranoá);  

24. Regional Administration of Park Way (Administração Regional do Park Way);  

25. Regional Administration of Plano Piloto (Administração Regional do Plano Piloto);  

26. Regional Administration of Recanto das Emas (Administração Regional do Recanto das 

Emas);  

27. Regional Administration of Riacho Fundo 1 (Administração Regional do Riacho Fundo 1); 

28. Regional Administration of Riacho Fundo 2 (Administração Regional do Riacho Fundo 2); 

29. Regional Administration of the Complementary Industry and Supply Sector (SCIA) and of the 

Structural City (Administração Regional do SCIA e Estrutural);  

30. Regional Administration of the Industry and Supply Sector – SIA (Administração Regional 

do SIA);  

31. Regional Administration of Sol Nascente and Pôr do Sol (Administração Regional do Sol 

Nascente e Pôr do Sol); 

32. Regional Administration of Sudoeste/Octogonal (Administração Regional do 

Sudoeste/Octogonal);  

33. Regional Administration of Varjão (Administração Regional do Varjão);  

34. Military House (Casa Militar); 

35. Military Fire Department of the Federal District (Corpo de Bombeiros Militar do Distrito 

Federal); 

36. Botanical Garden Foundation in Brasília (Fundação Jardim Botânico de Brasília);  

37. University of the Federal District (Universidade do Distrito Federal – UnDF);  

38. Civil Police of the Federal District (Polícia Civil do Distrito Federal);  

39. Military Police of the Federal District (Polícia Militar do Distrito Federal);  

40. Office of the Prosecutor General of the Federal District (Procuradoria-Geral do Distrito 

Federal) (Note 5.3.b.); 

41. Office of Communications of the Federal District (Secretaria de Comunicação do Distrito 

Federal);  

42. State Office of Penitentiary Administration (Secretaria de Estado da Administração 

Penitenciária);  
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43. State Office of Agriculture, Food Supply, and Rural Development (Secretaria de Estado da 

Agricultura, Abastecimento e Desenvolvimento Rural); 

44. State Office of Civil Affairs (Secretaria de Estado da Casa Civil);  

45. State Office of Youth and Young Adults (Secretaria de Estado da Juventude);  

46. State Office of Women (Secretaria de Estado da Mulher);  

47. State Office of Public Security (Secretaria de Estado da Segurança Pública);  

48. State Office of Cities (Secretaria de Estado das Cidades);  

49. State Office of Community Services (Secretaria de Estado de Atendimento à Comunidade);  

50. State Office of Science, Technology, and Innovation (Secretaria de Estado de Ciência, 

Tecnologia e Inovação);  

51. State Office of Culture and Creative Economy (Secretaria de Estado de Cultura e Economia 

Criativa) (Note 5.3.a.); 

52. State Office for Development of the Metropolitan Area (Secretaria de Estado de 

Desenvolvimento da Região Metropolitana);  

53. State Office of Economic Development (Secretaria de Estado de Desenvolvimento 

Econômico);  

54. State Office of Social Development (Secretaria de Estado de Desenvolvimento Social);  

55. State Office of Urban and Housing Development (Secretaria de Estado de Desenvolvimento 

Urbano e Habitação);  

56. State Office of Economy (Secretaria de Estado de Economia);  

57. State Office of Education (Secretaria de Estado de Educação);  

58. State Office of Sports and Leisure (Secretaria de Estado de Esporte e Lazer);  

59. State Office of Government (Secretaria de Estado de Governo);  

60. State Office of Justice and Citizenship (Secretaria de Estado de Justiça e Cidadania);  

61. State Office of Works and Infrastructure (Secretaria de Estado de Obras e Infraestrutura);  

62. State Office for Protection of the Urban Order (Secretaria de Estado de Proteção da Ordem 

Urbanística);  

63. State Office of Institutional Relations (Secretaria de Estado de Relações Institucionais);  

64. State Office of Parliamentary Relations (Secretaria de Estado de Relações Parlamentares);  

65. State Office of Labor (Secretaria de Estado de Trabalho);  

66. State Office of Transportation and Mobility (Secretaria de Estado de Transporte e 

Mobilidade);  

67. State Office of Tourism (Secretaria de Estado de Turismo);  

68. State Office of Environment (Secretaria de Estado do Meio Ambiente);  
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69. Extraordinary Office of Family Assistance (Secretaria de Extraordinária da Família);  

70. Office of Special Projects (Secretaria de Projetos Especiais);  

71. Extraordinary Office for People with Disabilities (Secretaria Extraordinária da Pessoa com 

Deficiência).  

 

5.2. Legislative Branch 

 

1. Audit Court of the Federal District (Tribunal de Contas do Distrito Federal).  

 

5.3. For the entities listed in Distrito Federal, this Agreement does not cover: 

 

(a) procurement by State Office of Culture and Creative Economy (Secretaria de Estado de 

Cultura e Economia Criativa) of cultural or artistic services;  

 

(b) procurement by Office of the Prosecutor General of the Federal District (Procuradoria-Geral 

do Distrito Federal) of the following services: information technology, communication, 

management consulting and research and development. 

 

6. GOIÁS 

 

6.1  All entities of the Executive Branch, including their respective related agencies. For greater 

certainty, "related agencies" comprises all subordinate bodies and agencies of public law with 

separate legal personality within the structure of the entities included in this Section. 

 

7. MARANHÃO 

 

7.1  All entities of the Executive Branch, including their respective related agencies. For greater 

certainty, "related agencies" comprises all subordinate bodies and agencies of public law with 

separate legal personality within the structure of the entities included in this Section. 

 

8. MATO GROSSO 
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8.1  All entities of the Executive Branch, including their respective related agencies. For greater 

certainty, "related agencies" comprises all subordinate bodies and agencies of public law with 

separate legal personality within the structure of the entities included in this Section. 

 

9. MINAS GERAIS 

 

9.1. Executive Branch 

 

1. Agency for Development of the Metropolitan Area of Belo Horizonte (Agência de 

Desenvolvimento da Região Metropolitana de Belo Horizonte); 

2. Agency for Development of the Metropolitan Area of Vale do Aço (Agência de 

Desenvolvimento da Região Metropolitana do Vale do Aço); 

3. Regulatory Agency for Water Supply and Sanitary Sewer Services in the State of Minas 

Gerais (Agência Reguladora de Serviços de Abastecimento de Água e de Esgotamento 

Sanitário do Estado de Minas Gerais); 

4. State Board of Education (Conselho Estadual de Educação); 

5. State Government Accountability Office (Controladoria Geral do Estado); 

6. Military Fire Department of Minas Gerais (Corpo de Bombeiros Militar de Minas Gerais);  

7. Technical Assistance and Rural Extension Company in the State of Minas Gerais (Empresa de 

Assistência Técnica e Extensão Rural do Estado de Minas Gerais);  

8. Clóvis Salgado Foundation (Fundação Clóvis Salgado);  

9. Research Support Foundation of the State of Minas Gerais (Fundação de Amparo à Pesquisa 

do Estado de Minas Gerais);  

10. Ouro Preto Art Foundation (Fundação de Arte de Ouro Preto);  

11. Minas Gerais Work Education Foundation (Fundação de Educação para o Trabalho de Minas 

Gerais); 

12. Caio Martins Educational Foundation (Fundação Educacional Caio Martins);  

13. State Environmental Foundation (Fundação Estadual do Meio Ambiente);  

14. Helena Antipoff Foundation (Fundação Helena Antipoff);  

15. João Pinheiro Foundation (Fundação João Pinheiro);  

16. Military Office of the Governor (Gabinete Militar do Governador);  

17. Social Security Institute of the Civil Servants of State of Minas Gerais (Instituto de 

Previdência dos Servidores do Estado de Minas Gerais);  
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18. Social Security Institute of the Military Servants of State of Minas Gerais (Instituto de 

Previdência dos Servidores Militares do Estado de Minas Gerais);  

19. State Institute of Forests (Instituto Estadual de Florestas);  

20. Water Management Institute of Minas Gerais (Instituto Mineiro de Gestão das Águas);  

21. Commercial Registry of the State of Minas Gerais (Junta Comercial do Estado de Minas 

Gerais);  

22. State Office of the Ombudsman (Ouvidoria Geral do Estado);  

23. Civil Police of the State of Minas Gerais (Polícia Civil do Estado de Minas Gerais);  

24. Military Police of the State of Minas Gerais (Polícia Militar do Estado de Minas Gerais);  

25. Office of Culture and Tourism (Secretaria de Cultura e Turismo);  

26. Office of Economic Development (Secretaria de Desenvolvimento Econômico);  

27. Office of Social Development (Secretaria de Desenvolvimento Social);  

28. Office of Education (Secretaria de Educação);  

29. Office of Government (Secretaria de Governo);  

30. Office of Infrastructure and Mobility (Secretaria de Infraestrutura e Mobilidade);  

31. Office of Environment and Sustainable Development (Secretaria de Meio Ambiente e 

Desenvolvimento Sustentável);  

32. Office of Planning and Management (Secretaria de Planejamento e Gestão);  

33. University of the State of Minas Gerais (Universidade do Estado de Minas Gerais);  

34. State University of Montes Claros (Universidade Estadual de Montes Claros); 

35. Secretary of Agriculture, Livestock and Supply (Secretaria de Agricultura, Pecuária e 

Abastecimento) (Note 9.4). 

 

9.2. Legislative Branch 

 

1.  Minas Gerais Audit Court (Tribunal de Contas de Minas Gerais). 

 

9.3. Other 

 

1. Public Defender’s Office in the State of Minas Gerais (Defensoria Pública do Estado de 

Minas Gerais). 
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9.4. For the entities listed in Minas Gerais, this Agreement does not cover procurement by 

Secretary of Agriculture, Livestock and Supply (Secretaria de Agricultura, Pecuária e 

Abastecimento) of services or construction services. 

 

10. PARÁ 

 

1. All entities of the Executive Branch, including their respective subordinate agencies. For 

greater certainty, "subordinate agencies" comprises all subordinate bodies and agencies of public 

law with separate legal personality within the structure of the entities included in this Section. 

 

11. PARAÍBA 

 

1. All entities of the Executive Branch, including their respective related agencies. For greater 

certainty, "related agencies" comprises all subordinate bodies and agencies of public law with 

separate legal personality within the structure of the entities included in this Section. 

 

12. PARANÁ 

  

12.1. Executive Branch 

 

1. All entities of the Executive Branch, including their respective related agencies. For greater 

certainty, "related agencies" comprises all subordinate bodies and agencies of public law with 

separate legal personality within the structure of the entities included in this Section. 

 

12.2.  Judicial Branch 

 

1.  Paraná State Court of Appeals (Tribunal de Justiça do Paraná). 

 

12.3. Legislative Branch 

 

1.  Legislative Assembly (Assembleia Legislativa); 

2.  Paraná State Audit Court (Tribunal de Contas do Estado do Paraná). 

 

12.4. Other 
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1. State Public Prosecution Service (Ministério Público Estadual);  

2.  State Public Defender’s Office (Defensoria Pública do Estado). 

 

13. PERNAMBUCO 

 

13.1. Executive Branch 

 

1. Office of State Administration and State Procurement Central (Secretaria de Administração 

do Estado e Central de Licitações do Estado); 

2.  State Government Accountability Office (Secretaria da Controladoria Geral do Estado); 

3.  State Office of the Prosecutor General (Procuradoria-Geral do Estado). 

 

14. RIO DE JANEIRO 

 

14.1. Executive Branch 

 

1. All entities of the Executive Branch, including their respective related agencies. For greater 

certainty, "related agencies" comprises all subordinate bodies and agencies of public law with 

separate legal personality within the structure of the entities included in this Section. 

 

14.2. Legislative Branch 

 

1.  Rio de Janeiro State Audit Court (Tribunal de Contas do Estado do Rio de Janeiro). 

 

14.3.  Other 

 

1. State Public Prosecution Service (Ministério Público Estadual). 

 

15. RIO GRANDE DO NORTE 

 

1. All entities of the Executive Branch, including their respective related agencies. For greater 

certainty, "related agencies" comprises all subordinate bodies and agencies of public law with 

separate legal personality within the structure of the entities included in this Section. 
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16. RIO GRANDE DO SUL 

 

16.1. Executive Branch 

 

1.    Ministry of Civil Affairs (Casa Civil); 

2. State Agency for Regulation of Delegated Public Services in Rio Grande do Sul (Agência 

Estadual de Regulação dos Serviços Públicos Delegados do Rio Grande do Sul);  

3. Military Brigade (Brigada Militar); 

4. Military House and Civil Defense (Casa Militar e Defesa Civil); 

5. Military Fire Department (Corpo de Bombeiros Militar); 

6. Independent Road Department (Departamento Autônomo de Estradas de Rodagem); 

7. State Traffic Department (Departamento Estadual de Trânsito); 

8. Project Development Office (Escritório de Desenvolvimento de Projetos); 

9. Research Support Foundation of the State of Rio Grande do Sul (Fundação de Amparo à 

Pesquisa do Estado do Rio Grande do Sul); 

10. Foundation for Social and Educational Assistance (Fundação de Atendimento Sócio-

Educativo); 

11. Rio Grande do Sul Special Protection Foundation (Fundação de Proteção Especial do Rio 

Grande do Sul); 

12. Liberato Salzano Vieira da Cunha Technical School Foundation (Fundação Escola Técnica 

Liberato Salzano Vieira da Cunha); 

13. State Foundation for Metropolitan and Regional Planning (Fundação Estadual de 

Planejamento Metropolitano e Regional); 

14. State Foundation for Environmental Protection (Fundação Estadual de Proteção Ambiental); 

15. Rio Grande do Sul Social Work and Action Foundation (Fundação Gaúcha do Trabalho e 

Ação Social); 

16. Porto Alegre Symphonic Orchestra Foundation (Fundação Orquestra Sinfônica de Porto 

Alegre); 

17. São Pedro Theater Foundation (Fundação Teatro São Pedro); 

18. Zoobotanical Foundation (Fundação Zoobotânica); 

19. Office of the Governor (Gabinete do Governador); 

20. Office of the Vice-Governor (Gabinete do Vice-Governador); 

21. Rio Grande do Sul Rice Institute (Instituto Rio Grandense do Arroz); 
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22. General Institute of Expert Examinations (Instituto-Geral de Perícias); 

23. Social-Security Institute of the State of Rio Grande do Sul (Instituto de Previdência do Estado 

do Rio Grande do Sul); 

24. Service, Industrial, and Commercial Registry of Rio Grande do Sul (Junta Comercial, 

Industrial e Serviços do Rio Grande do Sul); 

25. Civil Police (Polícia Civil); 

26. State Office of the Prosecutor General (Procuradoria-Geral do Estado); 

27. Office of Penitentiary Administration (Secretaria da Administração Penitenciária); 

28. Office of Agriculture, Livestock, and Rural Development (Secretaria da Agricultura, Pecuária 

e Desenvolvimento Rural); 

29. Office of Culture (Secretaria da Cultura); 

30. Office of Education (Secretaria da Educação); 

31. Treasury Department (Secretaria da Fazenda) (Note 16.2.c.); 

32. Office of Public Security (Secretaria da Segurança Pública) (Note 16.2.b.); 

33. Office of Coordination and Support to Municipalities (Secretaria de Articulação e Apoio Aos 

Municípios); 

34. Office of Communications (Secretaria de Comunicação); 

35. Office of Economic Development and Tourism (Secretaria de Desenvolvimento Econômico e 

Turismo); 

36. Office of Innovation, Science, and Technology (Secretaria de Inovação, Ciência e 

Tecnologia); 

37. Office of Justice, Citizenship, and Human Rights (Secretaria de Justiça, Cidadania e Direitos 

Humanos); 

38. Office of Logistics and Transportation (Secretaria de Logística e Transportes); 

39. Office of Works and Housing (Secretaria de Obras e Habitação); 

40. Office of Planning, Governance, and Management (Secretaria de Planejamento, Governança e 

Gestão); 

41. Extraordinary Office of Partnerships (Secretaria Extraordinária de Parcerias); 

42. Office of Social Work and Assistance (Secretaria de Trabalho e Assistência Social); 

43. Office of Sports and Leisure (Secretaria do Esporte e Lazer); 

44. Office of Environment and Infrastructure (Secretaria do Meio Ambiente e Infraestrutura); 

45. Extraordinary Office of Federative and International Relations (Secretaria Extraordinária de 

Relações Federativas e Internacionais); 
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46. Sub-Office of the Assis Brasil State Exhibition Park (Subsecretaria do Parque Estadual de 

Exposições Assis Brasil); 

47. Superintendent’s Office of the Port of Rio Grande (Superintendência do Porto do Rio 

Grande); 

48. Superintendent’s Office of Penitentiary Services (Superintendência dos Serviços 

Penitenciários); 

49. Rio Grande do Sul State University (Universidade Estadual do Rio Grande do Sul). 

 

16.2. For the entities listed in Rio Grande do Sul, this Agreement does not cover: 

 

(a) procurement of food for the prison system; 

(b) procurement by Office of Public Security (Secretaria de Segurança Pública) of motor 

vehicles; 

(c) procurement by Treasury Department (Secretaria da Fazenda) involving sensitive data and 

information or data and information protected by secrecy rules or national security rules; 

(d) procurement of transportation services for public authorities, including the rental of air and 

ground vehicles. 

 

17. RONDÔNIA 

 

17.1  Executive Branch 

 

1. State Office of Economic Development (Secretaria de Desenvolvimento Econômico). 

 

18. RORAIMA 

 

18.1  Executive Branch 

 

1. Standing Bidding Committee (Comissão Permanente de Licitação – CPL) 

2. Sectoral Commission for Bidding of the Secretariat of State for Infrastructure (Comissão 

Setorial de Licitação da Secretaria de Estado da Infraestrutura – CSL/SEINF) 

3. Sectoral Commission for Bidding of the Secretary of State for Education and Sport (Comissão 

Setorial de Licitação da Secretaria de Estado da Educação e Desporto – CSL/SEED) 
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4. Bidding Committee of the State Traffic Department of Roraima (Comissão de Licitação do 

Departamento Estadual de Trânsito de Roraima) 

5. Bidding Committee of the Institute of Social Security of the State of Roraima (Comissão de 

Licitação do Instituto de Previdência do Estado de Roraima) 

6. Bidding Committee of the Institute of Weights and Measures of the State of Roraima 

(Comissão de Licitação do Instituto de Pesos e Medidas do Estado de Roraima) 

7. Bidding Committee of the Institute of Support to Science, Technology and Innovation of the 

State of Roraima (Comissão de Licitação do Instituto de Amparo à Ciência, Tecnologia e 

Inovação do Estado de Roraima) 

8. Bidding Committee of the State University of Roraima (Comissão de Licitação da 

Universidade Estadual de Roraima) 

9. Bidding Committee of the State Foundation for the Environment and Water Resources 

(Comissão de Licitação da Fundação Estadual do Meio Ambiente e Recursos Hídricos) 

10. Bidding Committee of the Agricultural Defense Agency of Roraima (Comissão de Licitação 

da Agência de Defesa Agropecuária de Roraima) 

11. Bidding Committee of the Commercial Registry of the State of Roraima (Comissão de 

Licitação da Junta Comercial do Estado de Roraima) 

12. Committee of the Virtual University of Roraima (Comissão de Licitação da Universidade 

Virtual de Roraima) 

13. Bidding Committee of the Institute of Land and Colonization of the State of Roraima 

(Comissão de Licitação do Instituto de Terras e Colonização do Estado de Roraima) 

 

18.2  Judicial Branch 

 

1.  Roraima State Court of Appeals (Tribunal de Justiça de Roraima) – TJ/RR 

 

19. SANTA CATARINA 

 

1. All entities of the Executive Branch, including their respective related agencies. For greater 

certainty, "related agencies" comprises all subordinate bodies and agencies of public law with 

separate legal personality within the structure of the entities included in this Section. 

 

20. SÃO PAULO 
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1. All entities of the Executive Branch, including their respective related agencies. For greater 

certainty, "related agencies" comprises all subordinate bodies and agencies of public law with 

separate legal personality within the structure of the entities included in this Section. 

 

21. TOCANTINS 

 

1. All entities of the Executive Branch, including their respective related agencies. For greater 

certainty, "related agencies" comprises all subordinate bodies and agencies of public law with 

separate legal personality within the structure of the entities included in this Section. 
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SECTION C 

 

(OTHER ENTITIES) 

 

Unless otherwise specified, Chapter 13 (Government Procurement) covers procurement by entities 

listed in this Section, subject to the following thresholds:  

 

THRESHOLDS: 
 

- Goods     SDR 400,000 

- Services     SDR 400,000 

- Construction services      SDR 5,000,000 

 

LIST OF ENTITIES: 

 

1. Brazilian Mint (Casa da Moeda do Brasil); 

2. Brazilian Airport Infrastructure Company (Empresa Brasileira de Infraestrutura 

Aeroportuária) – INFRAERO; 

3. INFRA S.A (previously, Planning and Logistics Company (Empresa de Planejamento e 

Logística S.A.) – EPL and Engineering, Construction, and Railway Company (VALEC 

Engenharia, Construções e Ferrovias S.A.). 
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SECTION D 

 

(GOODS) 

 

Unless otherwise specified, Chapter 13 (Government Procurement) covers procurement of all goods 

by the entities listed in Sections A through C. 

 

When procured by Ministry of Defense (Ministério da Defesa), Ministry of Justice and Public 

Security (Ministério da Justiça e Segurança Pública), and entities related to public security listed in 

Section B, Chapter 13 (Government Procureemnt) generally covers only procurement of the 

following Harmonized System (HS) classifications subject to Brazil's Government determinations 

pursuant to Article 13.5(1) (Security and general exceptions): 

 

HS CHAPTER DESCRIPTION 

Chapter 1 Live Animals 

Chapter 2 Meat and edible meat offal 

Chapter 3 Fish and crustaceans, molluscs and other aquatic invertebrates 

Chapter 4 Dairy produce; birds' eggs; natural honey; edible products of animal 

origin, not elsewhere specified or included 

Chapter 5 Products of animal origin, not elsewhere specified or included; 

Chapter 6 Live trees and other plants; bulbs, roots and the like; cut flowers and 

ornamental foliage 

Chapter 7 Edible vegetables and certain roots and tubers 

Chapter 8 Edible fruit and nuts; peel of citrus fruit or melons 

Chapter 9 Coffee, tea, maté and spices 

Chapter 10 Cereals 

Chapter 11 Products of the milling industry; malt; starches; inulin;  

wheat gluten 

Chapter 12 Oil seeds and oleaginous fruits; miscellaneous grains,  

seeds and fruit; industrial or medicinal plants; straw and fodder; 

Chapter 13 Lac; gums, resins and other vegetable saps and extracts 

Chapter 14 Vegetable plaiting materials; vegetable products not elsewhere 

specified or included 
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Chapter 15 Animal or vegetable fats and oils and their cleavage 

products; prepared edible fats; animal or vegetable waxes 

Chapter 16 Preparations of meat, of fish or of crustaceans, molluscs  

or other aquatic invertebrates 

Chapter 17 Sugars and sugar confectionery 

Chapter 18 Cocoa and cocoa preparations 

Chapter 19 Preparations of cereals, flour, starch or milk;  pastrycooks' products 

Chapter 20 Preparations of vegetables, fruit, nuts or other parts of plants 

Chapter 21 

ex. 

Miscellaneous edible preparations; excluding 

Field Ration 

Chapter 22 Beverages, spirits and vinegar 

Chapter 23 Residues and waste from the food industries; prepared animal fodder 

Chapter 24 Tobacco and manufactured tobacco substitutes 

Chapter 25 Salt; sulphur; earths and stone; plastering materials, lime and cement 

Chapter 26 Ores, slag and ash 

Chapter 27 Mineral fuels, mineral oils and products of their distillation; bituminous 

substances; mineral waxes 

Chapter 28 

 

 

ex. 

Inorganic chemicals; organic or inorganic compounds of precious 

metals, of rare-earth metals, of radioactive elements or of isotopes; 

except: 

28.50 

Chapter 29 

ex. 

Organic chemicals; except: 

ex. 29.04;    

ex. 29.20;      

ex. 29.21 

Chapter 30 Pharmaceutical products 

Chapter 31 Fertilisers 

Chapter 32 

 

ex. 

Tanning or dyeing extracts; tannins and their derivatives; dyes, 

pigments and other colouring matter; paints and varnishes; putty and 

other mastics; inks; except: 

32.08 

Chapter 33 Essential oils and resinoids; perfumery, cosmetic or toilet preparations 
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Chapter 34 Soap, organic surface-active agents, washing preparations, lubricating 

preparations, artificial waxes, prepared waxes, polishing or scouring 

preparations, candles and similar articles, modelling pastes, "dental 

waxes" and dental preparations with a basis of plaster 

Chapter 35 Albuminoidal substances; modified starches; glues; enzymes 

Chapter 37 Photographic or cinematographic goods 

Chapter 38 Miscellaneous chemical products 

Chapter 39 

ex. 

Plastics and articles thereof; except: 

ex.39.26 

Chapter 40 Rubber and articles thereof 

Chapter 41 Raw hides and skins (other than furskins) and leather 

Chapter 42 Articles of leather; saddlery and harness; travel goods, handbags and 

similar containers; articles of animal gut (other than silk-worm gut) 

Chapter 43 Furskins and artificial fur; manufactures thereof 

Chapter 44 Wood and articles of wood; wood charcoal 

Chapter 45 Cork and articles of cork 

Chapter 46 Manufactures of straw, of esparto or of other plaiting materials; 

basketware and wickerwork 

Chapter 47 Pulp of wood or of other fibrous cellulosic material; recovered (waste 

and scrap) paper or paperboard 

Chapter 48 Paper and paperboard; articles of paper pulp, of paper or of paperboard 

Chapter 49 Printed books, newspapers, pictures and other products of the printing 

industry; manuscripts, typescripts and plans 

Chapter 50 Silk 

Chapter 51 Wool, fine or coarse animal hair; horsehair yarn and woven fabric 

Chapter 52 Cotton 

Chapter 53 Other vegetable textile fibres; paper yarn and woven fabrics of paper 

yarn 

Chapter 54 Man-made filaments; strip and the like of man-made textile materials; 

Chapter 55 Man-made staple fibres 

Chapter 56 Wadding, felt and nonwovens; special yarns; twine, cordage, ropes 

and cables and articles thereof 

Chapter 57 Carpets and other textile floor coverings 
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Chapter 58 Special woven fabrics; tufted textile fabrics; lace; tapestries; 

trimmings; embroidery 

Chapter 59 Impregnated, coated, covered or laminated textile fabrics; textile 

articles of a kind suitable for industrial use 

Chapter 60 Knitted or crocheted fabrics 

Chapter 61 

ex. 

Articles of apparel and clothing accessories, knitted or crocheted  

except. for military use 

Chapter 62 

ex. 

Articles of apparel and clothing accessories, not knitted or crocheted 

except. for military use 

Chapter 63 

 

ex. 

Other made up textile articles; sets; worn clothing and worn textile 

articles; rags 

except for military use 

Chapter 64 

ex. 

Footwear, gaiters and the like; parts of such articles;  

except for military use 

Chapter 65 

ex. 

Headgear and parts thereof;  

except 65.06 

Chapter 66 Umbrellas, sun umbrellas, walking-sticks, seat-sticks, whips, riding-

crops and parts thereof 

Chapter 67 Prepared feathers and down and articles made of feathers or of down; 

artificial flowers; articles of human hair 

Chapter 68 Articles of stone, plaster, cement, asbestos, mica or  

similar materials 

Chapter 69 Ceramic products 

Chapter 70 Glass and glassware 

Chapter 71 Natural or cultured pearls, precious or semi-precious stones, precious 

metals, metals clad with precious metal and articles thereof; imitation 

jewellery; coin 

Chapter 72 Iron and steel 

Chapter 73 Articles on iron and steel 

Chapter 74 Copper and articles thereof 

Chapter 75 Nickel and articles thereof 

Chapter 76 Aluminium and articles thereof 

Chapter 78 Lead and articles thereof 
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Chapter 79 Zinc and articles thereof 

Chapter 80 Tin and articles thereof 

Chapter 81 Other base metals; cermets; articles thereof 

Chapter 82 Tools, implements, cutlery, spoons and forks, of base metal; parts 

thereof of base metal 

Chapter 83 Miscellaneous articles of base metal 

Chapter 87 Vehicles, tractors, cycles and other land vehicles, parts and accessories 

Chapter 91 Clocks and watches and parts thereof; 

Chapter 92 Musical instruments; parts and accessories of such articles 

Chapter 94 Furniture; bedding, mattresses, mattress supports, cushions and similar 

stuffed furnishings; lamps and lighting fittings, not elsewhere specified 

or included; illuminated signs, illuminated name-plates and the like; 

prefabricated buildings 

Chapter 95 Toys, games and sports requisites; parts and accessories thereof 

Chapter 96 Miscellaneous manufactured articles 

Chapter 97 Works of art, collectors' pieces and antiques 
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SECTION E 

 

(SERVICES) 

 

With the exception of financial services, and unless otherwise specified, this Agreement covers 

procurement of all services specified in this Appendix by the entities listed in Sections A through C 

only to the extent that Singapore has provided reciprocal access to that service in its schedule. 

 

Notwithstanding the exception above, the following subsector of financial services is included: 

Services auxiliary to insurance classified under W120 code 7. A (d) and CPC 8140: 

- consultancy services; 

- actuarial services; 

- surveys. 
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SECTION F 

 

(CONSTRUCTION SERVICES) 

 

LIST OF CONSTRUCTION SERVICES (DIVISION 51, CPC PROV.): 

 

Unless otherwise specified, Chapter 13 (Government Procurement) covers procurement by the 

entities listed in Sections A through C of the following construction services listed in Division 51 of 

the Provisional Central Product Classification (CPC Prov.) (others being excluded): 

 

List of construction services covered 

  

CPC Description 

512 General construction work for buildings 

513 General construction work for civil engineering 

514, 516 Installation and assembly work 

517 Building completion and finishing work 

511, 515, 518 Others 
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SECTION G 

 

(GENERAL NOTES) 

 

Unless otherwise specified, the following general notes apply without exception to Chapter 13 

(Government Procurement), including to Sections A through F. 

 

1. Chapter 13 (Government Procurement) does not apply to: 

 

(a) procurement made outside the territory of a State Party, for consumption outside the 

territory of that State Party; 

 

(b) contracting related to the delegation of services, such as authorizations, permits and 

concessions, including the concession of public works; 

   

(c) public procurement of goods and services purchased under food and nutritional security and 

school feeding programs that support family farmers or family farming cooperatives carrying 

specific registration, according to the laws and regulations of a State Party or those of its Sub-

central entities; 

 

(d) procurement related to the National Health System (Sistema Único de Saúde – SUS); 

 

(e) procurement conducted between public entities. 

 

2. Brazil reserves the right of applying preferences in accordance with its laws and regulations, 

as well as set-aside policies in favor of its Micro, Small and Medium Enterprises (MSMEs). 

 

3. Brazil reserves the right of conducting a limited tendering procedure in the procurement of 

goods and services from nonprofit institutions dedicated to social assistance, public services or 

social services of public interest. 

 

4. Brazil reserves the right of, in addition to the provisions set forth in subparagraph (f) of 

Article 13.19(1) (Limited tendering), conducting limited tendering with the same developer of the 

prototype for the subsequent purchase of the good or service. 



 

 

29 

 

 

5. Article 13.13(3) (Notices) shall be enforced by Brazil only three years after the entry into 

force of the Agreement for Brazil.  

 

6. This Agreement covers services specified in Section E and construction services specified in 

Section F with respect to Singapore only to the extent that Singapore has provided reciprocal access 

to that service. 

 

7. For greater certainty, the commitments with regard to services in Section E and Section F are 

subject to limitations, conditions and qualifications specified in List A of Brazil and List B of Brazil 

in Annex III (Schedule of Reservations and Non-Conforming Measures for Services and Investment 

for Brazil). 
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SECTION H  

 

(MEANS OF PUBLICATION) 

 

Notices of intended procurement shall be publicized in the Brazilian National Portal for Public 

Procurement (Portal Nacional de Compras Públicas – PNCP), in the terms of Brazilian laws, more 

specifically Brazilian Civil Code (10.406, January 10th, 2002) and Brazilian Law for Public 

Procurement (14.133, April 1st, 2021) 

 

https://www.gov.br/pncp/pt-br 
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SECTION I 

 

 (THRESHOLD ADJUSTMENT FORMULA) 

 

 

Brazil shall calculate and convert the value of the thresholds into its national currency, using the 

conversion rates of the International Monetary Fund (IMF). The conversion rates will be the 

average of the values of its national currency in terms of the SDR published by the IMF in its 

monthly "International Financial Statistics", over the two-year period preceding 1 October of the 

year prior to the thresholds becoming effective. The converted thresholds shall apply from 1 

January of the following year and shall be fixed for one year. 

 

The value of the newly calculated thresholds shall be made available by Brazil, in its national 

currency, before the respective thresholds take effect. 

 

 

 


